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Open framework of e-services for translation
Open

Based on open standards

Free for research and freemium for businesses

Framework

Reusable APIs and flexible GUIs

E-Services

Friendly, Human2Human

Translation

As one complex step of even more complex chain of steps

Cross-Disciplinary

Knowledge, Language, WWW – joint strategies & cooperation

Cross-Sector

Business, Academia, Freelance (if not included in business), Public



Terminology

Background: Terminology is at the very heart of professional language

terminology consistency → successful communication

Challenge: Ensure consistency with open cross-disciplinary standards and 
recommendations

Impact: Extending existing terminology tools to terminology services

Availability and discoverability of terminology

Reuse in content processing

Increase in competitiveness of SMEs in localization

Human, CAT & MT quality improvement



Terminology Service

Terminology as a Service

search

Identification

extraction

visualisation

lookup

refinement & approval

sharing & collaboration

publishing

import/export



termunity.com

http://www.termunity.com/
http://www.termunity.com/


taws.tilde.com

http://taws.tilde.com/
http://taws.tilde.com/


Lessons learnt

Users: Terminology is strategic competence for businesses

Need for open terminology resources and IPR clarity

Need for user feedback (good example – LIDER survey)

Resources: Fragmentation, availability, consistency, interoperability
of resources & services

Standards: Weak support for WEB 3.0

WEB can benefit from terminology services

Technology: Application of proposed solutions

Weak awareness



Thank you! 


